
În cadrul răspunsului la cea de a treia întrebare, instanța 
solicită răspunsuri specifice la următoarele întrebări: 

(a) Noțiunea „instalații proprii” de la articolul 5 alineatul (2) 
litera (d) din Directiva 2001/29/CE trebuie interpretată în 
sensul că o înregistrare efectuată de producător pentru a 
fi utilizată în transmisiile unui organism de radiodi­
fuziune sau televiziune este acoperită de excepția 
prevăzută la articolul 5 alineatul (2) litera (d) doar dacă 
organismul de radiodifuziune sau televiziune este 
responsabil față de terți pentru acțiunile și omisiunile 
producătorului în legătură cu înregistrarea, ca și când 
însuși organismul de radiodifuziune și televiziune ar fi 
săvârșit respectivele acte sau omisiuni? 

(b) Condiția ca o înregistrare să fie efectuată „în numele 
[și/sau] sub răspunderea organismului de radiodifuziune 
sau televiziune” este îndeplinită în cazul în care un 
organism de radiodifuziune sau televiziune a comandat 
producătorului realizarea înregistrării în vederea trans­
miterii acesteia de către organismul de radiodifuziune 
sau televiziune în discuție, presupunând că organismul 
de radiodifuziune sau televiziune menționat are dreptul 
de a transmite înregistrarea respectivă? 

Østre Landsret urmărește să stabilească dacă situațiile 
următoare pot sau trebuie să fie luate în considerare 
pentru a răspunde la cea de a treia întrebare litera (b) 
și, în caz afirmativ, care este gradul de importanță care 
trebuie acordat acestora: 

(i) Dacă organismul de radiodifuziune sau televiziune 
ori producătorul este persoana care ia decizia 
artistică/editorială finală și definitivă cu privire la 
conținutul programului comandat potrivit 
contractului între aceste părți. 

(ii) Dacă organismul de radiodifuziune sau televiziune 
este responsabil față de terți pentru executarea obli­
gațiilor producătorului cu privire la înregistrare, ca și 
când organismul de radiodifuziune sau televiziune 
însuși ar fi săvârșit actele sau omisiunile respective. 

(iii) Dacă producătorul, în temeiul acordului semnat cu 
organismul de radiodifuziune sau televiziune, are 
obligația contractuală de a furniza programul în 
discuție organismului de radiodifuziune sau tele­
viziune pentru un anumit preț și trebuie să 
suporte, din acest preț, toate cheltuielile aferente 
înregistrării. 

(iv) Dacă persoana care își asumă răspunderea pentru 
înregistrarea în cauză față de terți este organismul 
de radiodifuziune sau televiziune ori producătorul. 

(c) Condiția ca înregistrarea să fie efectuată „în numele 
[și/sau] sub răspunderea organismului de radiodifuziune 
sau televiziune” este îndeplinită în cazul în care orga­
nismul de radiodifuziune sau televiziune a comandat 
producătorului realizarea înregistrării în vederea trans­
miterii acesteia de către organismul de radiodifuziune 
sau televiziune în discuție, presupunând că organismul 
de radiodifuziune sau televiziune menționat are dreptul 
să transmită înregistrarea, în cazul în care producătorul, 
în contractul încheiat cu organismul respectiv referitor la 

înregistrare, și-a asumat răspunderea financiară și juridică 
privind (i) suportarea tuturor cheltuielilor aferente înre­
gistrării în schimbul unei sume stabilite în prealabil, 
privind (ii) achiziționarea drepturilor, și privind (iii) 
circumstanțe imprevizibile, inclusiv orice întârziere în 
efectuarea înregistrării și încălcarea contractului, dar 
fără ca organismul de radiodifuziune sau televiziune să 
fie responsabil față de terți pentru obligațiile producă­
torului privind înregistrarea, ca și când însuși organismul 
de radiodifuziune sau televiziune ar fi săvârșit respectivele 
acte sau omisiuni? 

( 1 ) JO L 167, p. 10, Ediție specială, 17/vol. 1, p. 230. 

Ordonanța președintelui Curții din 8 octombrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Landesgericht Ried im Innkreis — Austria) 

— Procedură penală împotriva lui Roland Langer 

(Cauza C-235/08) ( 1 ) 

(2010/C 346/64) 

Limba de procedură: germana 

Președintele Curții a dispus radierea cauzei. 

( 1 ) JO C 223, 30.8.2008. 

Ordonanța președintelui Curț din 1 iulie 2010 — Comisia 
Europeană/Irlanda 

(Cauza C-95/09) ( 1 ) 

(2010/C 346/65) 

Limba de procedură: engleza 

Președintele Curții a dispus radierea cauzei. 

( 1 ) JO C 113, 16.5.2009. 

Ordonanța președintelui Camerei întâi a Curții din 3 iunie 
2010 (cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de High Court of Justice in Northern Ireland, 
Queen's Bench Division — Regatul Unit) — Seaport (NI) 
Ltd/Department of the Environment for Northern Ireland 

(Cauza C-182/09) ( 1 ) 

(2010/C 346/66) 

Limba de procedură: engleza 

Președintele Camerei întâi a dispus radierea cauzei. 

( 1 ) JO C 193, 15.8.2009.
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